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PAÞADËTOSIOS  ÞEMËS  MOTYVAS ANTONINE’OS
MAILLET ROMANE  „PELAÞI VEÞËÈIOS“

Vytautas Bikulèius

Ðiauliø universiteto Literatûros istorijos ir teorijos katedros docentas

Beveik neþinoma Lietuvoje Kanados raðytoja
Antonine’a Maillet (g. 1929) iðgarsëjo savo ro-
manu ,,Pelaþi veþëèios“, kuris 1979 metais jai
pelnë paèià garbingiausià Prancûzijos literatû-
ros – broliø Goncourt’ø – premijà. Savo kûri-
niu A. Maillet ne tik atskleidë vienà ið tragið-
kiausiø Kanados istorijos puslapiø, bet ir savi-
ta, tik ðiai ðaliai bûdinga prancûzø kalbos ðnek-
ta papasakojo be galo jaudinanèià istorijà. Beje,
kaip paþymi Raoulis Boudreau, „Antonine
Maillet... a su faire aimer son oeuvre, est en Aca-
die une figure quasi légendaire“1 (Boudreau,
1998, 700). Jos kûryba, kartu ir romanas „Pela-
þi veþëèios“ yra plaèiai aptartas tiek Kanados,
tiek Prancûzijos literatûrinëje spaudoje. Taèiau
kûrinys nagrinëjamas genetinës kritikos, þanro
pobûdþio aspektu, nesigilinant á smulkesnius
romano dëmenis. Mums pasirodë, kad Paþadë-
tosios þemës motyvas yra vienas ið svarbiausiø
romane, padedantis sutelkti kûriná á vienà visu-
mà.

Romane autorë atsisuka á Kanados praeitá,
kai 1775 metais karaliaus Dþordþo kariø bû-
riai ið Prancûzø álankos iðkeldino tenykðèius –
Akadijos  gyventojus, kurie prieð daugelá metø
èionai atsikëlë ið Prancûzijos. Tas ávykis gyven-

tojø sàmonëje ásispaudë kaip ,,Didysis sàmyðis“,
dar kitaip paprasèiausiai vadinamas deportaci-
ja arba tremtimi.

Tarp tø tremtiniø buvo ir tûla Pelaþi Bur,
kuri net ir iðtremta neuþmirðo savo gimtøjø vie-
tø, tapusiø jos savasties dalimi. Praleidusi trem-
tyje ilgus metus, kupinus vargo ir nepritekliø, ji
ásigyja porà jauèiø ir veþëèias, á kurias susisodi-
na saviðkius, ir patraukia atgal. Prie jos priside-
da ir kiti Akadijos gyventojai, vedini vienintelio
tikslo – gráþti á gimtàsias vietas. Jie dar neþino,
kad jø kelionë atgal uþtruks deðimt metø.

Kadangi ði kelionë pranoksta vieno herojaus
ar vienos ðeimos likimà ir siejasi su daugeliu Aka-
dijos gyventojø, ágyja universalø pobûdá ir ðitaip
atsiranda sàsajø netgi su Biblijos motyvais.

Jau romano pradþioje susiduriame su nuo-
rodomis, kad ði istorija nebus buitinë, o ágaus
visuotiná atspalvá, bus atskleistas jos aspektas,
orientuojantis skaitytojà  á amþinybæ: „... une cha-
rette qui parcourait le monde depuis le com-
mencement des temps“2  (Maillet, 1979, 15).

Ðá amþinybës aspektà neiðvengiamai lydi du
– Gyvenimo ir Mirties – motyvai. Pagrindinë
romano herojë Pelaþi, imdamasi nepaprastai
sunkios uþduoties – sugráþti á gimtinæ – puikiai

1 „Antonine’a Maillet, ... sugebëjusi átikinti, kad pa-
miltø jos kûrybà, yra beveik legendinë figûra Akadijoje“.

2 „...veþëèios, kurios keliavo per pasaulá nuo amþiø
pradþios.“
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supranta, kad tai bus Gyvenimo ir Mirties dvi-
kova, nes jos laukia be galo sunkus kelias, juo
labiau kad ji prisiima atsakomybæ ne tik uþ save
ir savo ðeimà, bet ir uþ savo tautieèius, kuriø vis
daugiau ir daugiau ðliejasi prie jos.

Taèiau Pelaþi padaro labai svarbià iðvadà,
kad tik sugráþimas á gimtàsias vietas, ið kuriø ji
buvo iðtremta, gali bûti suvoktas kaip Gyveni-
mo ákûnijimas, o Dþordþijos valstija neiðvengia-
mai veda á Mirtá: „La charrette de la Mort po-
uvait s’aller embourber dans les marais de
Géorgie ; elle, Pélagie, conduirait les siens dans
la charrette de la Vie“3  (Maillet, 1979, 16). Sa-
votiðkà, gal net paradoksalø Mirties aspektà ið-
kelia dar vienas romano epizodas, kuriame kal-
bama apie tai, jog ðitoje kelionëje atgal daugelis
mirs uþ savo gimtàjá kraðtà, kuris kol kas jiems
nepriklauso, nes jie á já dar negráþo: „Eux les
Giroué, les Martin, les Bastarache, les Léger
dit la Rozette, eux les fils d’exilés, les sans-
patrie, ils allaient mourir pour un pays qui ne
leur appartenait pas ? Justement, ils allaient
mourir pour un pays, les sans-patrie. La mort
au moins leur donnerait une terre bien à eux“4

(Maillet, 1979, 190).
Gyvenimà ákûnija ne tik Pelaþi veþëèios, ið-

veþanèios gentainius ið tremties, bet ir sugráþi-
mas prie savo paproèiø. Gyvenimas tampa visa-
vertis, kai atveria visà þmogaus veiklos spektrà:
„C’était les premières vraies noces acadien-
nes depuis la Déportation, on ne devait se pri-
ver de rien“5  (Maillet, 1979, 221). Bet tuoj pat
konstatuojama, kad tik savo gimtajame kraðte

net ir vestuvës yra kitokios: „Au pays avant le
Grand Dérangement, les LeBlanc auraient fait
à leur fille des noces dignes de son hairage et
lignage d’aïeux“6  (Maillet, 1979, 224). Sàsaja
su savo protëviais ir proseneliais irgi árodo gy-
venimo tæstinumà: „Et cette fois, plus rien ne
l’arrachera à lui, elle a accompli son oeuvre,
elle a repondu aux voeux des aïeux“7 (Maillet,
1979, 301). Sugráþusi á savo þemæ, Pelaþi tarsi
árodo Gyvenimo triumfà prieð Mirtá: „La char-
rette de la Vie avait vaincu la charrette de la
Mort, ce jour-là”“8  (Maillet, 1979, 306).

Pelaþi gyvenimas siejamas su dar vienu la-
bai svarbiu – nepriklausomybës aspektu. Ji pui-
kiai supranta, kad gimtojoje Akadijoje jauèiasi
it ðeimininkë ir gali dràsiai ágyvendinti savo su-
manymus, taèiau tremtyje ir ji, ir jos gentainiai,
anot jos, tëra tik vergai. Kaip rodo romano teks-
tas, su ðalies nepriklausomybe siejama ir jos ge-
rovë, apie kurià tremtyje niekas net nedrásta ir
pagalvoti: „Elle, Pélagie Bourg, dite Leblanc,
attelée à la charette des esclaves ! Elle qui avait
connu la prospérité et l’indépendance en terre
d’Acadie... oui, l’indépendance.“9  (Maillet,
1979, 17).

Gyvenimo ir mirties dvikova, romane sutam-
panti su gimtojo kraðto ir tremties prieðstata, be
abejo, daugiausia sukasi apie tremties motyvà,
nes bûtent jis romane yra iðeities taðkas.

Romano pasakotojas pripaþásta, kad „l’exil
c’est un dur moment à passer pour l’Histoi-
re“10  (Maillet, 1979, 17), kitaip tariant, tremtis

3 „Mirties veþëèios galëjo nugrimzti Dþordþijos pel-
këse; o Pelaþi saviðkius veð Gyvenimo veþëèiomis.“

4 „Ar jie, Þiruë ðeima, Martenø ðeima, Bastaraðø
ðeima, Lëþë, kitaip la Rozetës ðeima, jie, tremtiniø vai-
kai, þmonës be tëvynës, mirs dël kraðto, kuris jiems ne-
priklausë? Ið tikrøjø jie mirs dël kraðto, þmonës be tëvy-
nës. Mirtis jiems bent suteiks þemës, kuri priklausys tik
jiems.“

5 „Tai buvo pirmos tikrosios akadietiðkos vestuvës
nuo deportacijos laikø.“

6 „Prieð Didájá Sàmyðá kraðte Leblanø ðeima bûtø
iðkëlusi dukrai vestuves, vertas protëviø padermës ir ap-
linkos.“

 7 „Ir ðásyk jos niekas neatplëð nuo jo (jos vyro – V. B.),
ji ávykdë savo uþdaviná, ji atsiliepë á protëviø norus.“

8 „Tà syká Gyvenimo veþëèios áveikë Mirties veþë-
èias.“

9 „Ji, Pelaþi Bur, pagal vyrà Leblan, ásikinkiusi á vergø
plûgà! Ji, kuri paþinojo klestintá gyvenimà ir nepriklauso-
mybæ Akadijos þemëje... taip, nepriklausomybæ.“

10 „tremtis yra sunkus metas Istorijai.“
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negali bûti lengvai iðtrinta ið Istorijos, ji yra verta
pasakojimo, kuris ir sudaro ðio romano turiná.

Tremtis romane parodoma kaip didþiulë ne-
laimë, kuri gali bûti palyginta nebent su mirties
bausme. Neatsitiktinai vienas ið romano perso-
naþø uþsimena, kad tremèiai paspartinti anglai
davë akadieèiams veþimus kaip „on fournit la
corde et la potence aux comdamnés“11 (Mail-
let, 1979, 21). Tremtis pasiþymi ir savo specifi-
ka. Ji nëra paprasta nelaimë. Uþtat romano pa-
sakotojas ir teigia, kad „une personne s’accou-
tume point aux déportations, aux déchirures,
aux plaies ouvertes“12 (Maillet, 1979, 118).

Visas romano veiksmas sukasi apie pagrin-
dinës herojës Pelaþi ir jos gentainiø gráþimà á
gimtàjá kraðtà. Nors tas kraðtas niekur kûrinyje
nëra tiesiogiai ávardytas kaip Paþadëtoji þemë,
ðis biblinis ávaizdis tampa pagrindiniu, nes pa-
naudojamas kitomis priemonëmis.

Visø pirma gimtasis kraðtas yra lyginamas
su prarastuoju rojumi, kai romano pasakotojas,
norëdamas apibûdinti Pelaþi, iðtaria tokius þo-
dþius: „vous pensez qu’elle l’avait oublié, ce pa-
radis perdu enfoui au fond de ses entrailles et de
ses reins durant la moitié de sa vie?“13  (Maillet,
1979, 160).

 Pasakotojas paaiðkina, kas tai þemei sutei-
kia tokià vertæ: „C’était la terre qu’avaient choi-
sie ses aïeux un siècle auparavant, cette Aca-
die si vierge qu’on y plantait des semences et
des plants sauvages. Jamais et nulle part elle
ne retrouverait terre plus vigoureuse et plus
libre. Terre plus rêvée par cinq générations de
ses pères“14  (Maillet, 1979, 115). Kelios jos

protëviø kartos árodo, kad Pelaþi buvo tiesiog
suaugusi su ðia þeme, kuri jai tapo viso gyveni-
mo prasme. Tad jos noras gráþti atgal yra visið-
kai suprantamas ir pagrástas.

Pamaþële prarastojo rojaus motyvà ima ly-
dëti Biblijos ávaizdþiai, kurie ir kelia asociacijø
su Paþadëtàja  þeme. Ðtai, tarkime, romano pa-
sakotojas uþsimena, kad „les Hébreux ont bien,
eux traversé le désert“15  (Maillet, 1979, 23),
tuo pabrëþdamas, kad Akadijos gyventojai, kaip
ir þydai, gráþta á Paþadëtàjà þemæ, kad ir vieni, ir
kiti kelionëje susidûrë su neámanomais sunku-
mais, kuriuos jiems reikia áveikti. Ir vienu, ir
kitu atveju kelionë turi savo galutiná tikslà. Ta-
èiau pasakotojas atmeta bet kokià kelionæ, jei ði
nëra orientuota á galutiná punktà: „Il l’avait dit
déjà le Bélonie: le plus grand châtiment n’est
pas la mort oh non! mais la mort sans repos,
l’éternelle errance entre ciel et terre, la perpétu-
elle re-mort recommencée“16  (Maillet, 1979,
82). Beje, ðiuo atveju dar labiau stiprinamas Pa-
þadëtosios þemës motyvas, nes jis papildomai
susieja Pelaþi kelionæ su Mozës vadovaujamos
þydø tautos kelione á gimtàjà þemæ. Nors iðlieka
kûrinio potekstëje, Paþadëtosios þemës moty-
vas yra vienas svarbiausiø veiksniø, apie kurá
sukasi romano veiksmas.

Pelaþi ir jos giminë tarsi áraðoma á tûkstant-
meèiø slinktá, ir ðitokiu bûdu neatsitiktinai vël
randasi bibliniai motyvai: „Depuis quatre mille
ans que la terre roulait sa bosse, combien y
avait-il eu de géné rations entre Adam, Ab-
ram, Moïse et le premier des Bélonie sorti
d’un dénommé Jacques à Antoine sorti de
France au mitan du siècle précédent?“17 (Mail-

11 „kaip virvæ ir kartuves pasmerktiesiems mirti.“
12 „þmogus në kiek neprisitaiko prie tremèiø, prie

ádrëskimø, prie þaizdø.“
13 „jûs manote, kad ji uþmirðo tà prarastàjá rojø,

kuris slypi giliai jos viduje jau pusæ gyvenimo?“
14 „Tai buvo þemë, kurià pasirinko jos protëviai prieð

ðimtà metø, tà tokià dykà Akadijà, kad èia sëjo sëklas ir
laukinius augalus. Niekada ir niekur ji neberas tvirtesnës
ir laisvesnës þemës. Labiau iðsvajotos penkiø jos tëvø
kartø þemës.“

15  „Hebrajai tikrai perëjo dykumà.“
16 „Jis Beloni jau buvo sakæs: didþiausia bausmë yra

ne mirtis, ak, ne! bet mirtis be atilsio, amþina klajonë
tarp þemës ir dangaus, nuolatinë vis ið naujo prasidedan-
ti mirtis.“

17 „Per keturis tûkstanèius metø, kai þemë sukasi
apie savo aðá, kiek tilpo þmoniø kartø tarp Adomo, Ab-
raomo, Mozës ir pirmojo Beloni ðeimos atstovo, kilusio
ið Þako, paëjusio ið Antuano, iðkeliavusio ið Prancûzijos
ankstesnio ðimtmeèio viduryje?“
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let, 1979, 56). Pelaþi giminë patenka á vienà gretà
su Biblijos herojais ir tokiu bûdu jai suteikia-
mas tarsi ypatingas statusas. Ádomu, jog ir pati
sakinio struktûra kartoja Pradþios knygos stilis-
tikà.

Arba pasakotojas uþsimena, kad vienai ið ro-
mano personaþø – Selinai „1777 condensait les
sept années de vaches maigres et les sept plai-
es d’Egypte“18  (Maillet, 1979, 236), ðitaip dar
labiau sustiprindamas romano ir Biblijos sàsa-
jas. Toks kelionës gretinimas su atitinkamais
Biblijos epizodais parodo, jog gráþimas á gimtà-
sias vietas buvo iðties didvyriðkas þygdarbis, nes
jis irgi truko ne vienus metus. Tad èia analogija
su bibliniais ávykiais nëra pritempta, ji logiðkai
iðplaukia ið viso pasakojimo. Be to, ji motyvuo-
ta ir psichologiðkai, nes pasakotojas, perteikda-
mas Selinos màstysenà, kalba apie septynias
Egiptà iðtikusias rykðtes, nors ið tikrøjø jø buvo
deðimt. Be abejo, Selina, kæsdama vargà per ðià
kelionæ, gal ir ne visada turëjo po ranka Biblijà,
kad galëtø pasitikslinti vienà ar kità jos epizodà.
Taèiau ðiuo atveju, be abejo, kur kas svarbiau
pati paralelë tarp vargano Pelaþi gráþimo á Aka-
dijà ir Biblijoje pavaizduoto gráþimo á Paþadë-
tàjà þemæ, ðiam epizodui suteikianti visai kità
dimensijà. Bet reikia pridurti, kad ðá epizodà
lydi ir tam tikra pasakotojo ironija, kai jis teigia,
kad „dix, comme vous voulez, mais les Aca-
diens, laissez-moi vous dire, en eurent plein
les bras de sept et pouvaient sans rechigner se
passer des trois autres“19  (Maillet, 1979, 236).
Selinos mintys atskleidþia ir kelionës dramà, ir
paðaipø poþiûrá, susijusá su tuo, kad, jos many-
mu, þmogus turi atsigræþti á save, ávertinti savo
poelgius, ne tik bûti klusnus kieno nors valios

vykdytojas. Jos þodþiai pateisina ir norà kuo grei-
èiau  sugráþti atgal, á gimtàjà þemæ.

  Kadangi ðios kelionës iniciatore tampa Pe-
laþi, dël savo veþëèiø ágijusi ir atitinkamà pra-
vardæ, be jokios abejonës, ji tampa lydere, ap-
link kurià grupuojasi ne tik jos ðeimos nariai ir
giminaièiai, bet ir kiti Akadijos gyventojai. Èia
nejuèiomis iðkyla analogija su Biblijos persona-
þu Moze, kuris, kaip þinome, vedë savo tautà á
Paþadëtàjà þemæ. Romano pasakotojas tarp kit-
ko parodo, kad kiti personaþai nepretenduoja á
Mozës vaidmená: „Et les jumeaux s’en furent à
droite et à gauche, crachant, marmottant, se
signant à l’envers comme à l’endroit, et ta-
pant les pierres comme les sourciers pour bien
laisser entendre à Dieu et à Pélagie qu’il fallait
point les prendre pour des Moïse“20  (Maillet,
1979, 32). Ir, atvirkðèiai, Pelaþi vaidmuo gráþ-
tant ið tremties á gimtàjà þemæ romane nuolat
akcentuojamas: „Veuve d’un homme, d’une fa-
mille, d’un peuple. Veuve de toute l’Acadie
qu’elle avait entrepris de ranimer et rebâtir“21

(Maillet, 1979, 123). Kadangi Pelaþi jauèiasi at-
sakinga ir uþ tautà, jos tapatinimas su Moze yra
visiðkai suprantamas. Tuo labiau kad pati Pela-
þi suvokia savo pareigà – parvesti tautà á gimtàjà
Akadijà – kaip protëviø valios ágyvendinimà:
„Et cette fois, plus rien ne l’arrachera à lui,
elle a accompli son oeuvre, elle a répondu aux
voeux des aïeux“22  (Maillet, 1979, 301). Ta-
èiau romane Pelaþi gretinama ne tik su Moze.
Jos iniciatyva prilyginama visos tautos iðgelbë-
jimui, uþtat romane neatsitiktinai atsiranda jos
analogija ir su Mesiju: „Quelqu’un leur an-

18 „1777 metai atstojo septynerius liesø karviø me-
tus ir septynias Egiptà iðtikusias rykðtes.“

19 „Deðimt, kaip jûs norite, taèiau Akadijos gyven-
tojams, leiskite man pasakyti, jau ir septyniø uþteko per
akis, ir galëjo be jokiø kliûèiø apsieiti be kitø trijø.“

20 „O dvyniai puolë deðinën ir kairën, spjaudydamie-
si, murmëdami, þegnodamiesi á vienà ir á kità pusæ ir
plekðnodami akmenis it ðaltiniø ieðkotojai, kad duotø
suprasti Dievui ir Pelaþi, kad jø nereikia laikyti mozë-
mis.“

21 „Vyro, ðeimos, tautos naðlë. Naðlë visos Akadijos,
kurià ji ëmësi gaivinti ir atstatyti.“

22 „O ðákart niekas jos nebeatplëð nuo jo (jos vyro –
V. B.), ji atliko savo darbà, ji iðtesëjo protëviø norus.“
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nonçait – il un nouveau Messie? leur apportait
– il la bonne nouvelle?“23  (Maillet, 1979, 197).
Beje, toks pakilus pasakojimo stilius siejamas ir
su liaudies pasakojamàja tradicija, apie tai uþsi-
mena ir R. Boudreau (Boudreau, 1998, 700).

Be Pelaþi bibliniø analogijø, romane randa-
me ir bibliniø ávaizdþiø, kurie yra ið naujo ápras-
minami kûrinyje. Kai kyla klausimas, kokià
mantà imtis á kelionæ, nes reikia apsiriboti tik
paèiais reikalingiausiais ir bûtiniausiais daik-
tais, nejuèiomis svarstymø objektu tampa skry-
nia, kurios jos savininkai nenori atsisakyti. Ta-
èiau vis dëlto á kelionæ ta skrynia paimama, nes
èia lemia ne tik tradicija, bet ir faktas, kad „le
coffre allait devenir un oratoire, une église, une
cathédrale.“24  (Maillet, 1979, 208). Kitaip ta-
riant, ði skrynia tampa biblinës Sandoros skry-
nios analogu ir dar labiau sustiprina universalø-
já kelionës Paþadëtosios þemës link aspektà.

Pelaþi puikiai supranta, kad sugráþimas á gim-
tàjà Akadijà tëra tik vienas etapas, nes tà þemæ
reikës lyg ir prikelti ið mirusiøjø, ir tat turës pa-
daryti ne tie, kurie buvo iðtremti ir þuvo sveti-
mame kraðte, bet jau naujoji karta: „Les jeunes
Acadiens rescapés du Grand Dérangement au-
raient des pères à remplacer, ils devraient réap-
prendre seuls et sans maîtres un métier laissé

en friche vingt ans plus tô t, sans secours ni
conseils des aînés emportés dans la débâcle“25

(Maillet, 1979, 214).
Romano pabaigoje Paþadëtosios þemës mo-

tyvas ágyja netikëtà atspalvá. Visi keliauninkai
su Pelaþi prieðakyje, sugráþæ á gimtàjà þemæ, ið-
vysta, jog ji sudeginta ir nusiaubta, likusi tokia
nuo tada, kai jie buvo iðtremti. Tuomet romano
pasakotojas daro labai svarbià iðvadà: „Pour la
première fois Pélagie s’aperçut que sa famille
sortie de Géorgie dans une charrette, rendue
en Acadie était devenue un peuple“26  (Maillet,
1979, 304).

Þodþiu, iðkentæ visus vargus ir nelaimes, þmo-
nës kelionës metu dar labiau subrendo kaip tau-
ta. Bûtent ilga kelionë Paþadëtosios þemës link
juos tvërë kaip sàmoningà bendrijà. Taèiau kai jie
sugráþo á gimtàjá kraðtà, Pelaþi tvirtai pareiðkë:
„C’est les hommes qui faisont la terre, et point la
terre qui fait les hommes“27 (Maillet, 1979, 305).
Tai atspindi ne tik Naujøjø amþiø tendencijas, bet
ir savaip interpretuoja tradiciná, ið Biblijos atëju-
sá Paþadëtosios þemës motyvà.

23 „Ar jiems kas nors praneðë apie naujàjá Mesijà? ar
jis jiems neðë geràjà naujienà?“

24 „skrynia taps koplyèia, baþnyèia, katedra.“
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25 „Jaunieji Akadijos gyventojai, iðlikæ po Didþiojo
Sàmyðio, turës pakeisti tëvus, jie turës vël mokytis vieni
ir be mokytojø prieð dvideðimt metø apleisto amato, be
ðioje katastrofoje þuvusiø vyresniøjø pagalbos ir patari-
mø.“

26 „Pirmà syká Pelaþi suprato, kad jos ðeima, iðkeliavu-
si ið Dþordþijos veþëèiomis, gráþusi á Akadijà, tapo tauta.“

27 „Bûtent þmonës tveria þemæ, o ne þemë tveria þmo-
nes.“
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L’écrivaine du Canada Antonine Maillet (née en 1929)
a obtenu la célébrité avec son roman «Pélagie-la-
Charrette» qui en 1979 a reçu le plus prestigieux prix
littéraire de France – le prix Goncourt. Dans le ro-
man l’auteure se retourne au passé du Canada où en
1775 les troupes du roi George sont venues déloger
de chez eux les Acadiens de la baie Française. Parmi
les exilés il y avait une certaine Pélagie Bourg qui
ayant passé plusieurs années de misère en exil, a
acheté une charrette et une paire de boeufs et a
commencé son retour à la baie Française. Comme ce
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voyage sort du cadre d’un héros ou d’une famille et
se lie avec plusieurs Acadiens, il obtient un caractère
universel et les liens du roman avec la Bible surgis-
sent. Comme Pélagie devient initiatrice de ce retour,
autour d’elle se rassemblent les Acadiens et elle rap-
pelle le personnage Moïse qui menait aussi son peup-
le à la Terre promise. A la fin du roman le motif de
la Terre promise obtient un aspect imprévu parce
que les gens qui sont revenus avec elle sont devenus
comme un peuple.
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